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ПРОБЛЕМИ ВИКЛАДАННЯ ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ

     Oстанім часом спостерігається підвищений інтерес до викладання другої іноземної мови, оскільки з кожним роком дедалі більше студентів у навчальних вищих закладах  вивчає другу іноземну мову. Зазвичай, першою іноземною є англійська мова. Ні для кого не секрет, що в останні роки англійська мова стрімко витісняла  німецьку і французьку мову, які викладаються у школах, бо у сучасному діловому і культурному світі знання англійської мови давно стало умовою успішної карьєри.[4, 43]
      Актуальність проблеми вивчення другої іноземної мови полягає у необхідності виконання загальнодержавного завдання в галузі мовної освіти. Зростання популярності  вивчення двох іноземних мов в загальноосвітних та вищих навчальних закладах пояснюється і суспільно-політичними факторами, які відіграють вирішальну роль в умовах соціокультурного розмаїття в об’єднаній Європі. Радою Європи були прийняті Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти, які зорієнтовані на сприяння розвитку плюрилінгвізму, з огляду на європейську лінгвістичну та культурну різноманітність. Плюрилінгвізм полягає не в простому розширенні мовного репертуару та послабленні домінуючої ролі англійської мови як засобу міжнародного спілкування, а у використанні всіх мовних знань та досвіду з метою досягнення ефективного спілкування з певним співрозмовником. Тому передбачається, що мови, які пропонуються для вивчення в освітніх закладах, повинні бути урізноманітнені.      

    Проблеми й питання організації навчального процесу вивчення другої іноземної мови, які закономірно виникають у викладачів, потребують негайного розв’язання, на основі врахування рекомендацій фахівців з інших країн, яким ця проблема відома вже давно. Це питання активно досліджували ряд українських та російських вчених як Сотникова С.І., Бердичевський Л.А., Єреміна Л.Я., Бім І.Л., Баграмова Н.В., Барсук Р.Ю., Гергель А.Ф., але деякі аспекти цієї проблеми залишаються ще не вирішеними.

       Мета даної статті – розглянути та проаналізувати проблеми успішного оволодіння другою іноземною мовою студентами немовних вищих навчальних закладів.   

       У методиці навчання мови поняття  “другa іноземна” означає, що студент вивчав уже принаймі одну іноземну мову; кожна наступна мова розглядатиметься як друга іноземна. Практика навчання іноземних мов  показує, що труднощі опанування кожною новою мовою зменшуються приблизно удвічі у порівнянні з зусиллям, яке затрачене на вивчення попередньої мови. Друга мова потребує половину зусиль, необхідних на засвоєння першої чверть цих зусиль и т. п.[3, 14]

     Однією з умов успішного оволодіння другою іноземною мовою ми вважаємо принцип паралельного розвитку всіх видів мовленнєвої діяльності одночасно, особливо на початковому етапі навчання іноземної мови. Для вивчення другої іноземної мови,зазвичай,приділяється меньше часу, ніж для першої. Тому можливо відмовитись від  усного вступного курсу. Це означає, що темп заняття має бути вищим (більше навчального матеріалу за урок, коротші пояснення, інтенсивніша робота з вправами). Цьому значно сприяє порівняння та обговорення мовних явищ, схожих в обох мовах, а також розбіжностей, мета яких ­ встановити зв’язки між рідною мовою, першою іноземною та другою іноземною. Подруге, в основі обох мов лежить латинський алфавіт, і основні правила читання можно засвоїти, використовуючи досвід першої іноземної мови за два-три заняття. Також є багато інтернаціоналізмів, здебільшого греко-латинського походження, які трапляються в обох мовах, проте відрізняються вимовою та написанням. 

     Одна з основних вимог навчання іноземної мови – реалізація порівняльного підходу у процесі навчання другої іноземної мови. Під час складання робочої програми з вивчення другої іноземної мови, ми визначили основні аналогіі в першій іноземній і другій іноземній мові :

1. Поняття означеного і неозначеного артикля, відсутність артикля.

2. Загальні функції прикметника у реченні. Наявність ступенів порівняння, аналогії у засобах їх утворення. Наявність окремих випадків утворення ступінів порівняння прикметників.

3. Наявність присвійних, особових, вказівних зворотніх займенників.

4. Наявність кількісних і порядкових числівників.

5. Наявність допоміжних дієслів. Три основні форми дієслів.

6. Поняття простих і складних часових форм. Аналогії в утворенні пасивного стану. Порядок слів у реченні.

Досвід студентів у вивченні першої іноземної мови дає можливість  здійснити позитивне перенесення вже отриманих знань, вмінь та навичок на вивчення другої іноземної мови, у студентів існує особлива стратегія навчання. Аналітичні здібності вже достатньо розвинуті, і роль свідомості під час вивчення іноземних мов все більш підвищується, развинуте також їхнє прагнення порівнювати мовні явища, знаходити аналогії, висувати гіпотези, знаходити закономірності, обговорювати результати. Студенти на відміну від школярів більш відповідально ставляться до процесу навчання, це робить ефективним застосування на заняттях інтерактивних форм роботи. З досвіду вивчення першої іноземної мови студенти знають, як взагалі вивчається іноземна мова, маючи свою стратегію запам’ятовування лексичних одиниць, які вони використовують для вивчення другої іноземної мови. Тому вправи і завдання у навчальній ситуації “ друга іноземна мова після англійської” розробляються з урахуванням поданих нижче засад.
     1. Свідомо застосовувати набуті знання з англійської мови під час вивчення другої  іноземної мови. Це означає розуміння нового елемента цієї мови (слова чи структури речення), користуючись досвідом розпізнавання відповідного феномена в англійської мові. Процес проведення аналогій між мовами називають”Ага-ефектом”(“Aha-Effakt”).[5, 72] Візьмемо для прикладу німецьке слово Knie. Студенти знають схоже англійське слово – knee. Що означає німецьке слово, якщо воно означає частину тіла (Ага!). Найімовірніше воно матиме таке саме значення. Чи це припущення підтвердиться, можна переконатися лише тоді, коли перевіримо це слово у відповідному контексті – візуальному чи мовному, який допоможе розпізнати, що Knie i knee має спільне значення. Aбо французьке слово table відразу ж асоціюється з англійським table, вони мають однакове значення, тільки слово стіл у французької мові має артикль жіночого роду la table.

     2. Створити стійку позитивну мотивацію: вибагливість  у розумных межах, толерантність викладача, робочу атмосферу і сприятливі психологічні умови на занятті, що є необхідними умовами отримання високого результату у навчанні іноземних мов.

     3. Використовувати різноманітні засоби: пісні, відеофільми, ком’пютерні програми, бо робота лише за підручником може призвести до монотонності та  зниження зацікавлення до предмета і знизити эфективність процесу навчання . Необхідно також застосовувати на заняттях різноманітні режимы роботы: індивідуальний, робота у групах,  парах.   

     4. Вивчати і запам’ятовувати нову лексику на основі контексту.     Дослідження психології пам’яті свідчать, що і в рідній мові, і в іноземній, як в першій так і в другій, ми розпізнаємо набагато більше понять, якщо вони зустрілися під час читання, ніж коли ми їх вимовляємо (активний і пасивний словниковий запас), тому дуже неефективно вивчати нову лексику, зазубрюючи список слів без контексту. Нове лише тоді добре запам’ятовується, якщо його можна пов’язати з чимось вже відомим у нашій свідомості, іншого значення набуває і переклад: студент робить його не для того, щоб перекласти, а для того, щоб унаочнити, виділити, усвідомити.

     Наші дослідження дозволили зробити такі висновки: 1.) Чим більший рівень сформованості навичок по першої іноземної мови, тим краще здійснюється позитивне перенесення явищ з однієї мови на іншу і навпаки.2.) Між процесами навчання першої іноземної мови та другої більше спільного ніж відмінного. При цьому процес інтерференції може виступати на лінгвістичному рівні мови (фонетичний, лексичний, граматичний, орфографічний). 3.) Навчання другої іноземної мови сприяє підвищенню культурного рівня студентів , бо знання двох і більш іноземних мов завжди було ознакою належності до еліти суспільства,  до його найбільш освіченого і культурного прошарку.
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